III
КОНВЕНЦИЈА

О ИЗДАВАЊУ ИЗВОДА ИЗ МАТИЧНИХ КЊИГА И ОСЛОБОЂЕЊУ ОД ЛЕГАЛИЗАЦИЈЕ ИЗМЕЂУ СФР ЈУГОСЛАВИЈЕ И КРАЉЕВИНЕ БЕЛГИЈЕ ОД 24. СЕПТЕМБРА 1971.ГОДИНЕ

Члан 1.


Под исправама о грађанском стању, у смислу ове конвенције, нарочито се подразумевају:


- изводи из матичне књиге рођених;


- исправе о пријављивању мртворођеног детета;


- исправе о добровољном признању или судске одлуке о утврђивању ванбрачног очинства;


- изводи из матичне књиге венчаних;


- изводи из матичне књиге умрлих;


- исправе или одлуке о грађанском стању: развод, усвојење, позакоњење путем усвојења, и тд.

Члан 2.


1. Свака страна уговорница обавезује се да бесплатно издаје другој страни преписе или изводе исправа о грађанском стању који се односе на држављане државе молиље, ако је захтев поднесен за службене потребе или у корист сиромашних лица.


2. Свака страна уговорница такође се обавезује да другој страни бесплатно издаје преписе или изводе исправа о грађанском стању за лица чије држављанство није ни југословенско ни белгијско, ако је захтев поднесен за службене потребе.


3. Захтев подноси дипломатско представништво или конзулат стране молиље органу надлежном за издавање исправа. У захтеву се укратко назначује сврха тражења: службена потреба или сиромаштво молиоца.

Члан 3.


Издавање преписа или извода из матичних књига не утиче на држављанство заинтересованог лица.

Члан 3.


Преписи и изводи исправа о грађанском стању једне стране уговорнице не морају бити оверени или снабдевени апостилом да би били пуноважни за другу страну уговорницу, под условом да су снабдевени потписом и печатом органа који их је издао.

Члан 5.


1. У случају озбиљне сумње, свако заинтересовано лице или сваки орган једне од страна уговорница овлашћен је да затражи од надлежног органа друге стране да провери веродостојност докумената,  ослобођеног овере или апостила на основу ове конвенције.


2. Надлежни орган из претходног става је, у односу на Социјалистичку Федеративну Републику Југославију - републички секретаријат за правосуђе социјалистичких република Босне и Херцеговине, Црне Горе, Хрватске, Македоније, Словеније и Србије, а у односу на Краљевину Белгију - Министарство правде.


3. У циљу примене овог члана свака страна уговорница користиће се једним од својих националних језика. Ови језици су: за социјалистичку Федеративну Републику Југославију - српскохрватски, хрватскосрпски, македонски и словеначки, а за Краљевину Белгију - француски, холандски и немачки.

Члан 6.


Свака страна уговорница обавештава другу о окончању поступка предвиђеног њеним Условом за ступање на снагу ове конвенције. Она ступа на снагу првог дана другог месеца после датума последњег саопштења.

Члан 7.


1. Ова конвенција се закључује на неодређено време.


2. Свака страна уговорница може је отказати уз претходно обавештење од шест месеци.


Сачињено у Београду 24. септембра 1971. године у два примерка, на српскохрватском и француском језику, и оба текста подједнако су веродостојна.

� Конвенција обављена у "Службеном листу СфРЈ", бр. 55/1972, а ступила на снагу 1. децембра 1972. године





